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PEAJIM3AIIUS CLIL IIOCPEJACTBOM BHEJPEHUS KUTAHCKNX
CTPATAT'EM B CLASSROOM ENGLISH

[Yana N. Poddubnaya, Konstantin S. Kotov, Anastasia A. Kotova
Implementation of CLIL through the introduction of Chinese stratagems in

Classroom English]

Ileabr0 TaHHOTO WCCIEAOBAHMS SBISCTCS PACCMOTPEHHE BO3MOXKHOCTH H
o6ocHOBaHUE 3(P(HEKTUBHOCTH HMCIOJB30BAaHUS KHUTAHCKUX CTparareM B KadeCTBE
CpelcTBa TTOCTAaHOBKM KOMMYHHUKATHBHOW 3aJlaud Ha YpPOKaX aHTIIMHCKOTO sI3bIKa
npu 00ydeHUH OaKajaBpOB IMEJArOTMYECKOro OOpa30BaHUs C ABYMS MPOQPHUIIMU

MOJITOTOBKY MHOCTPAHHBIN A3BIK (KUTANCKHIT) U MHOCTPAHHBIN SI3bIK (aHIJIMMCKUN).
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Hayunasi HOBH3HA WCCIICZIOBAHMS 3aKJIOYaeTCs B pPa3pabOTKe BapHAHTOB
UHTEPIPETAIMA KUTANCKUX cTparareM s (popMyIHpOBaHUS KOMMYHHKATUBHOW
3a7la4¥ ¥ TIOCTAHOBKH 1€ TOM WJIM MHOW NEATENLHOCTH MpHU (HOPMYITUPOBAHUU
3aJ]aHHs Ha YPOKaX aHTIIMHCKOTO SI3bIKA.

Hrorom wucc/ie1oBaHMsl SBISAETCS PACCMOTPEHHE BO3MOXKHOCTH |
o0ocHOBaHHE YPPEKTUBHOCTH HCIOIH30BAHUS KUTAMCKUX CTpaTareM Ha ypoKax
aHIMicKoro s13bIka B BY 3e.

KiawueBble cioBa W (pa3bl: HMHOCTPAHHBINH S3BIK; MEIAarOTHYECKOE
oOpa3oBaHHe, KUTaliCKWe CTpartareMbl, mpodeccuoHanbHOe 00pa3oBaHUE,

ITIOCTAaHOBKaA KOMMYHHKaTHBHOﬁ 3aga4yu.

The purpose of this research is consideration of an opportunity and
justification of efficiency of use of the Chinese stratagems as means of statement of
a communicative task at English lessons when training bachelors of pedagogical
education with two profiles of preparation a foreign language (Chinese) and foreign
language (English). The scientific novelty of a research consists in development of
options of interpretation of the Chinese stratagems for formulation of a
communicative task and statement of the purpose of any given activity at
formulation of a task at English lessons.

The Result of a research is consideration of an opportunity and justification
of efficiency of use of the Chinese stratagems at English lessons in Higher education
institution.

Keywords and phrases: foreign language; pedagogical education; Chinese

stratagems, professional education, statement of a communicative task.

B Hacrosiiee BpeMst HaOMoaeTCsl HapacTaroIiasi MOTpeOHOCTh B yCIyrax u
npodeCCHOHANIM3ME TIperoiaBarelicd KUTalCKoro s3blka. JlaHHas TeHACHIUS
00yCJIaBIMBAETCS TOCYIAPCTBEHHON MOJUTUKON, 0] HEO(PUIIUAIBHBIM Ha3BaHUEM
«Pa3BopoT Ha BOCTOK», TO €CTh MHTErpanueilt Poccuiickoit @enepanuu B A3MaTcko-

TUXOOKEAHCKUW PETUOH.



AKTYaJIbHOCTB UCCJIEI0BAHUS 3aKIKOYAETCS B HEOOXOAMMOCTH MOATOTOBKH
KBaJTU(UIIMPOBAHHBIX KaJpOB PAa3IMYHBIX CHEIHAIBHOCTEH sl MPOABHIKEHUS
uHtepecoB PO B BellIeynoMsiHyTOM pernoHe. Kpome Toro, naHHasi moAroTOBKa
BBI3BIBAET ONPEECICHHBIE TPYIHOCTH, KOTOPBIE, B IEPBYIO OYEPEIb, BOSHUKAIOT W3-
3a OrpaHUYEHHOCTM KOHTHUHIEHTA, BIAJICIOLIETO KUTAWCKUM S3BIKOM. JlaHHas
npoOiemMa MoOykJ1aeT METOJUCTOB K TOMCKY HOBBIX CIIOCOOOB M MPHUEMOB,
MPU3BAHHBIX YIYYIIUTh KAYECTBO MOATOTOBKH MPENOJABATENCH KUTANCKOTO SI3bIKA
JUIsL TOTO, YTOOBI 00ecrneyuTh 0O0IIe00pa30BaTelIbHbIC IIKOJIBI CIEIHAIUCTAMH,
TOTOBBIMH ~ O00y4YaThb  KUTAaHCKOMY SI3bIKy MW, TE€M CaMbIM, [OBBIIIAThH
KOHKYpPEHTOCIIOCOOHOCTh PD B A3MaTCKO-TUXOOKEAHCKOM PETHOHE.

JUi TOCTHKEHUS MOCTaBICHHON 11eNu ObLIN C(hOPMYIUPOBaHBI CIEAYIONINE
3aladyd  UCCJEIOBAaHUsA: TiepBasi — pacCMOTPETb BO3MOXKHOCTh WHTErpaluu
KUTaWCKUX CTpaTareM B COZEp:KaHHE OOyUEHHUs aHIIMICKOMY SI3bIKY II€1aroroB C
JBYMSI IPOPUIISIMU TTOATOTOBKH ISl (POPMUPOBAHUS MOJIOKUTEITHEHOTO OTHOIIICHUS
M MOTMBALIMM K M3YyYEHUIO KHTANCKOTO s3bIKa. BTopas 3amada 3akirodaeTcsl B
000CHOBaHUU 3(PPEKTUBHOCTU TaKOW MHTErpauuu. TpeTbs 3aqaya, KOTOpas TakxKe
BBICTYNIAa€T MNPAKTHYECKOH 3HAYUMOCTBK) WCCIEIAOBAHUS, — MPEIJIOKUTH
COOCTBEHHYIO HWHTEpPIPETAIMI0 KUTAHCKUX CTparareM B KayecTBE CPEACTB
MOCTAHOBKH KOMMYHUKATUBHOM 3a/1a4M HA ypOKaX aHIJIMMCKOTO SI3bIKA.

JUist  TOCTMKEHMsI BBIIIEYKa3aHHBIX 3a/ad ObUIM TNPUMEHEHBbl TaKHe
TeopeTHYeCKHe MeTOAbl HCCJIeI0BAHUA, KaK METOJ JIEAYKIUH, METOJ KOHTEHT
aHaiau3a U MeTo/ 0000IIEHUS TOJOKUTEIBHOTO U IEPEIOBOTO OMbITA MPEMOIaBAHHUS.

Teopernueckoii 06a30i vcciienoBaHUs MOCTYKWIU paboThl X. GoH 3eHrep
[2], B. H. KproukoBa [6], paccmaTpuBaroine HHTEPIPETALUNA KUTAICKUX CTparareM,
a taxoke myonukaruu C. M. Kamrtok [5] u . B. Mepxenesuy [7], MaTepuai KOTOPBIX

WCITOJIB30BAJICA B Ka4€CTBE 000CHOBAHUS (POPMUPOBAHUS ABYSI3BITHOTO CIIOBAPS.

OpHoli M3 O0OCOOEHHOCTEHl MeJarornyeckoro oOpa3oBaHMsI C  JIByMs
PO IIIMH TTOTOTOBKA WHOCTPAHHBIN S3BIK (KHUTANCKWN) U WHOCTPAHHBIN SI3BIK

(aHTIMMCKUI)  SBISIETCS HEOOXOAMMOCTh TMPHOOIIEHUS CTYACHTOB K JBYM



JMaMeTpaIbHO IPOTUBOIOJIOKHBIM KyJIbTypaM. BBUy OrpaHUYeHHOTO KOJIMYECTBA
yu4eOHBIX YacoB, Tepel MpenojgaBaTeisiMd BO3HHMKAeT HEOOXOAMMOCTH B
IUIAHUPOBAHUM U OPTaHMU3AIUU 3aHITHI TaKUM 00pa3oM, yToObl yueOHBIHN mpornece
IPECTABISICA KOMIUIEKCOM B3aWMOJIOIONHIAEMBIX JCHCTBUN, HAaPAaBICHHBIX Ha
npodeccuoHaIbHOE CTAHOBJICHUE CTY/ICHTA.

B coBpeMeHHOI JTUHTBOAUAAKTUKE HEBO3MOXKHO OOOUTHCH 03 TepMHHA
«KOMMYHUKATUBHAs 3a7a4ay. ITpodeccop /1. Hanen onpeaensieT
KOMMYHUKATUBHYIO  3aJlady KakK: «IEsATEIbHOCTh YYalllMXCi B  KJacce,
MPENIONATAONIYI0 BOCIPUATHE, MAHUITYJUPOBAHUE U NPOAYLUPOBAHUE, & TAKKE
B3aHUMOJICICTBUE HA MHOCTpPAaHHOM si3bike ...» [5: 180-181]. 3HaueHwue
KOMMYHUKATUBHOW 3a/ladd TP OOYyYeHHH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY CIIOXKHO
nepeonieHuTb. OHa (KOMMYHUKAaTUBHas 3ajjada) SBISICTCA IUIAHOM JICMCTBUMU,
HAIPAaBJIICHHBIM HA BBIPAXKEHHWE CMBICIIA, UCIIOJIb30BAHUE KOMIIETEHIIUNA U
AKTUBHM3ALMI0 MBICJIUTEIBHBIX IPOLIECCOB JUISl JOCTHIKEHHUS OIPENEIEHHOTO
pesynbrara [8: 305], [10: 96-97].

dopMupoBaHHE KOMMYHUKATUBHOM 3aJjaud Ha ypOKax aHIIMMCKOTO S3bIKA
HEBO3MOXXHO 0e3 yueOHoro anmmiickoro s3pika (Classroom English). Takum
o0pa3oMm, y4eOHBIN AHTIMUCKUN SBISETCS CBOCOOPA3HBIM MEIUATOPOM MEXKITY
IIPENoAaBaTeNIeM U CTYIECHTAMHM, MO3BOJIIOIIMM OpPraHU30BaTh BBIIIOJIHEHHUE TOU
VI MHOM 3aJ1a4M.

K tunmunsiM ppazam yaeOHOTo aHIIIMHCKOTO MOKHO oTHeCTH: don’t translate
word for word; Listen again and repeat it after me; Ask your partner to explain the
meaning of the word.

HeoOxoqumMo OroBOpUTHCSA, UYTO HEKOTOpbIE MPOTrpamMMbl MOATOTOBKU
CHEIUATNCTOB-TIEJar0OrOB KUTAMCKOTO M aHITIMHCKOTO sI3bIKa MPEANOIaraloT Hayaio
U3yUYEHUsl KUTAUCKOTO s13bIKa CO BTOPOTO Kypca 00ydeHus. ABTOPBI JaHHOH CTaThH,
B CBOIO Oue€pellb, CUUTAIOT HEOOXOIMMBIM MPHOOIIATH CTYIACHTOB K KYJIbType
M3Yy4aeMbIX A3bIKOB C Hauajla 0Oy4eHHs, BHE 3aBUCUMOCTH OT TOTO, Ha KaKOM IOy

06y‘-IeHI/I$I HAYMHACTCA N3YUCHHUC BTOPOT'O HHOCTPAHHOTO A3bIKA.



B pycne naHHBIX pacCyXIE€HUN NPEACTaBISETCS BO3MOKHBIM PAaCCMOTPETH
KUTAaNCKUE CTparareMbl B KauyeCTBE CPEACTBA, IMO3BOJAIOIIETO IMO3HAKOMUTH
CTYIEHTOB C KYJIbTYPOIl KUTAKWCKOIO SI3bIKa HA YPOKaX aHIJIMKUCKOIO, 10 Hayaja ero
n3ydeHus. [IpencraBisercss BO3MOXHBIM CHOPMHUPOBATH ABYSA3BIYHBIN CIIOBApH,
KOTOPBIN MPEJCTABIACTCS YHUKAIBHBIM IIPOJIYKTOM U HE UMEET aHajaoros [7, ¢. 209].

Jlist Toro, 4TOOBI Jydllleé TMOHSATH MJICI0 aBTOPOB B IEPBYIO OuYepelb
HEOOXOAMMO PAaCKpBITh MOHIATHE KUTaCKUX cTparareM. Kutaiickue cTpararembl
NOSIBUJIMCH Onarojapsi KyJbTypHOMY NaMSATHUKY « [puaLaTh MIECTh cTpaTarem» -
JPEBHEKUTANCKOMY TMOCOOMI0O MO BeAEHUI0 BOMHBL. (CrparareMbl 3170 —
HEOPTOAOKCAJBHBIE TIyTH JOCTHKCHHUS PA3JIMYHBIX LEJIEH, IPEACTAaBICHHbBIC
obmeuenopeueckum penomenom [3: c¢. 103], [2: c. 18].

Kuraiickue crparareMbl OepyT CBOE€ Hayalo W3 BOEHHOIO HCKYCCTBa C
JaJbHEWIIIEe HHTEeTpauyend B THCTpYMEeHTapuil nuruiomaTtuu. OCHOBHOM HJIEeH Bcex
cTparareM SBJSIETCS TMOCTyJaT O BOMHE-KOH(YIMaHIla, KOTOPBHIA HE BOIOET, a
nobexaaer 6e3 6o0s [1: c. 117].

[IpyHrMass BO BHUMAHHUE OTHOIICHUE KUTAWIEB K KOHIENIUUA Pa3BUTHUS
HAallMOHAJIIBHOCTH U CKJIIOHHOCTH K MCIOJIb30BAaHUIO JABHO YCTOSIBIIMXCS KaHOHOB
JUIS. pElIECHUs] MOBCEIHEBHBIX 3aJa4, O Y€M UIIMPOKO JHUCKYTHUPOBAI HEMELKHUUN
MmbiciiuTenb Kapn fcriepc, CTaHOBUTCS MOHSATHO, OYEMY KUTAWCKHUE CTPATATEMBI
COXPaHSAIOT CBOK AaKTyaJIbHOCTh W HCIIOJNB3YIOTCI B KauyeCTBE IOCIOBHUIl B
HacTosee Bpems [9: c. 83].

Jlns aydiiero nmoHuMaHus WHGOPMAIMU MPUBEAEM MPUMEPhl HEKOTOPHIX

ctpararem: i K 1% ¥ o6manyme nebo, umobul nepennvimo mope; P AEH

useneub Heumo u3 Huyezo; Ha P Bk L cuanums muzpa ¢ 2oper na pasuuny [6].
BaxHO OTMETHTBH, YTO HMCMOJIB30BAHUE KUTAWCKHUX CTparareM sl CaMux
KUTAUIEB CTAJIO TPATUIMEN HE TOJBKO MOJIUTHYECKON KU3HHU, HO TAKKE IIUPOKO
UCIIOJIb3YEMBIM CPEJICTBOM pelleHus 3a1a4 B ObITy [4: c. 78].
Takum 00pa3oM, aBTOPBI JAHHOW CTaThbH CYMTAIOT BO3MOYKHBIM HCITOJIH30BaTh
KUTACKUE CTpararemMbl MPHU IOCTAHOBKE KOMMYHUKAaTUBHOW 3aJaud B XOJE

OpraHu3alyy padoThl HA 3aHATUAX MO0 O0YUYEHUIO aHTIIMICKOMY SI3BIKY.



B kauectBe mnpumepa MOXKHO TPEICTABUTH

CICAYHOMNUEC BapHUAHTLI

HCITOJIb30BaHUS KUTAMCKUX cTpararcMm Ajisl pCCHrUA KOMMYHUKATUBHBIX 3a1a4 U UX

MHTEPIPETALNIO Ha YPOKaX aHIIIMHCKOTO si3bika B BY3e (cm. Tabm. 1):

noMMarhb
pa300ItHUKOB,
Hago pexe

ITOMMaTh IIaBaps

OTACIIN CHa4daJia riaBapsd, a IOTOM

BCE CaMO pacIyCTUTCS.

No Crpararema HNuTepnperanus [Tpumep peneBaHTHOM
KOMMYHMKAaTUBHOM 3aJ1a4X Ha
AHIJIMCKOM SI3BIKE
1 M A A | UckyccTBo oOMaHa cocTouT B ToM, | Make up sentences based on
W3BJIeYs HeuTo m3 | YTOOBI  CcHadama oOMaHyTh, a | the text for your classmates to
HHYEro MMOTOM HEe 0OMaHBIBATh. guess if they are true or false.
2. Z ft #t 1{E | Eciu obcranoBka He mo3BojsieT | Make up a summary of the
I10XKEPTBOBATH 000iTHCD 0e3 noreps, | text/film.
CIIMBOM  uToGEI | HEOOXOANMO HIOKEPTBOBATH
CIIACTH TIEPCHK crnabou MTO3UIINEH, YTOOBI
YKPENUTh CUIIBHYIO.
3. IJHiF-7 = ysectu | Jlaxke  manmedimyro  cmabocts | Make up an analysis of the
OBILYy jterxoit | HEIPEMEHHO HY)KHO | text.
pyKoi HCMOJIb30BaTh. Jlaxke Mayeuiryro
BBIFOly HA B KOEM CJIy4ae Helb3s
YIIYCKaTh.
4. W 5| £ | OdMenaTs oaHy Bemlb Ha Apyryto | Open the brackets.
Bpocuth Kkupmud, | TOTO K€ poja, HO  pasHOH
qT0GBI MONyunTh | ICHHOCTH W TONYYHTH OONBIIYIO
HeppUT BBITOLLY.
5. BB I8 £ Uroosr | UToOBI pa3Bs3arts TBEpbIA y3eid, | Try to determine the main

idea, the problem and the

author’s attitude to the text.

Tabnuua 1. CiocoObl UCTIONB30BaHUS KUTANCKUX CTpaTareM Jyisi TOCTaHOBKHU

Takum

KOMMYHHUKATHUBHOM 33J1a4¥ HA YPOKaxX aHIJIMMUCKOIO SI3bIKa

o0pazom,

aBTOPBI

JaHHOW  pabOThI

CHUUTAKOT BO3MOXXHBIM

HCII0JIb30BaTh KMTANUCKUE crpararcMbl 1JI1 IIOCTAHOBKH KOMMYHHKaTHBHOﬁ 3aga4un




Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE HAa YPOKaX aHTJIMHCKOTO SI3bIKA TIPU OOYYCHUH CTYISHTOB
HanpaBienust «llemarornueckoe obOpa3oBaHuEe ¢ ABYMs NPOGHISAMH TMOATOTOBKH
WHOCTPAHHBIA S3bIK (KUTAWCKUI) M WHOCTpPAHHBIN 3bIK (aHmIHiickuii)». Ilo
MHEHHUIO aBTOPOB, UCIIOIH30BAaHUE TAKOTO CITOCO0A MMOCTAHOBKH KOMMYHUKATHBHON
3a/ladd crocoOCTBYEeT (DOPMHUPOBAHUIO JBYS3BIUHOTO CIOBaps, MPHOOUICHUIO K

KYJIbTYPC CTpaH U3YHACMBbIX A3BIKOB X PA3BUTHUIO O6p3.3HOFO MBINIJICHUA CTYICHTOB.
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